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TUJIIYHOCJIMKIA HHCOH XAPAKTEPU BA ODOMOLUAJTAPUHHU
UDOJAJIAUIUT AH ®PA3ZEOQJIOTI UK BUPJIUKJIAP

Kapumoga Jleiiiia Apcen Ku3u
VY36exucTon MuIIHii yHUBEPCUTETH
JIuareuctuka (ppaHily3 THIN) MyTaxacCUCIUTH 2 OOCKUY TajabacH.

AnHoTanusi: Opazeonoruk nd6OpanapHy MAKIIAHTUPHUIIIA SKCTPAITUHIBUCTHK OMUILIAP
MyXUM axaMmusT kacO 3Tu0, OyHAall oMUIuIapra TypJid XUl 3bTUKOANAp, XypodoTiap, Tabymnap;
WHCOHHUHT KYPUHHUIIM, YHUHT acocuil QaonusatH, Taxpubanapu, Oomkaizap Owian
MyHOcabaTiaapu, TypJiu XailBoHjgap OWiIaH OOFIMK pamziiap, ypyll XamJa OBUMIIHK, YHHUHIIAp,
YEepKOB Ba AMHMUM 3BTUKOIAP, ala0UET, CUECUIl Ba WKTUMOMM Xa€T, MaMilakaT TapuXu, UHCOH
XapakTepu Ba AMOLUANApU Kabu omMwLIap Kupaad. Maskyp MakoJjiafa MHCOH XapakTepHu Ba
sMonusUIapuHA uoaanaiiurad Gpa3eoaoruK noopamap TaxJIuiI KWIHHTaH.

Kanur cy3nap: ¢paseonorus, ¢pa3eogoruKk OHUPIHK, STUMOJOTHS, MeTadopa,ThI
OMpIMKIApH, IMOIUS, XapaKTep.

AHHoTanus: B popmupoBanuu Gppazeonornueckux BoIpaKeHNUI BaKHOE 3HAaU€HUE UMEIOT
9KCTPaJIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, C KOTOPBIMH CBS3aHbI pPa3jIMYHbIC BEPOBAHUS, CyeBEpHs U
Taly; Takue (aKTOpbl, KaK BHEIIHUI BUJI YEJIOBEKA, €r0 OCHOBHAS JIEATEILHOCTD, IIEPEKUBAHMS,
B3aUMOOTHOLIEHUSI C JIPYTMMHU JIIOJIBMH, CHMBOJIBI, CBSI3aHHBIE C Pa3JIMYHBIMU >KUBOTHBIMM,
BOMHOM M OXOTOH, WIPamMu, LEPKOBHBIMM M DPEJIMTHO3HBIMU BEPOBAHUSMH, JIMUTEPATYPOU,
MOJIMTUYECKOW U OOILECTBEHHOM »XU3HBIO, UCTOPUEH CTpaHbl, UYEIOBEYECKUMHU XapakTep Hu
sMolMH. B naHHOW cTaThe aHanMM3MpylOTCs (Pa3eoOTHYECKHE BBIPAKEHUS, BbIPAKAIOLIHE
YEJIOBEYECKUM XapaKTep U SMOLIMH.

KiroueBble cioBa: ¢paseonorus, Gppazeosorusm, 3TUMONIOTUS, MeTadopa, S3bIKOBbIE
€UHULIBI, DMOLU, XapaKTep.

Abstract: Extralinguistic factors are important in the formation of phraseological
expressions, and various beliefs, superstitions, and taboos are related to such factors; factors such
as the appearance of a person, his main activities, experiences, relationships with others, symbols
associated with various animals, war and hunting, games, church and religious beliefs, literature,
political and social life, the history of the country, human character and emotions. This article
analyzes phraseological expressions that express human character and emotions.

Keywords: phraseology, phraseological unit, etymology, metaphor, language units,
emotion, character.

AxcapusiT (pazeosoruk nOopajiap MHCOH XapaKTePWHH, YJIAPHUHT XHUC- XasDKOHJIAPH,
Xama yIapHUHT PyXUH X0JIaTUHH udoaamaiiam.

“T.3.YepnanueBanuHr ¢GUKpUYa, “TUIHUHT JyFaBUN 3axyUpacuja XaJlKHUHT MaJaHui
Taxpubacu cakiaHuO konmaau”, “THN (hakaT anoka BOCHUTACHTHMHA 3Mac, OAaTKd MUJUIATHUHT
MaJaHUN TapuXUAUp” 1e0 TabKUATANIN.

H.I".baparuna ¢pazeonorusiau Ba “Tapuxuii XOTHpa HU STOHA TAAKUKOT MaiJIOHHIA Ba
OMpUHYM VpHUHTA SKOMNAIITHPUIN KEPaKIUTHra HIIOHTHPAAM, IIYHra Kypa TapuXIIyHOCTap
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ycnyOusTi, ycnyOuili Twim Ba daitnacydiap XOTHpPacHHU THIIIYHOCIUK THIIMTA TapKUMa
KWINAIIA MyMKHH .

H.I'.bparuHanvHr TabKUIalId4a, ‘“‘TacaBBypiap, CHECHA pam3iap, MHUGOIOTHUSHUHT
HIaKJUTapH Ba yCyJulapu OuiiaH OOFJIMK OYiraH Typiid XWJI )KaMOABMH XOTHPAHM YpraHUII WYKH
OMPIIMK MIAKITAPUHUHT TUIITYHOCIUK TaX/IMIMHHU, YIAPHUHT 3TUMOJIOTMSACHHU, MeTapopu3anus
apa€HJIapUHU, TUJI OMPIIMKIAPUHUHT Ma)KO3MIM aCOCUHM KaiiTa TUKJIAI Ounad oup xunaup”

@paniry3 TWIMIA HHCOH XapaKTepuHu udoanaiiauran OyHaait ubopanap kyn. Macanas,

“bailler comme une huitre” ubopacu Tapxumanga “4uraHoK KaOW ICHAMOK, OF3MHU OYMOK”’
MabHOCHA HIUIATHIICA, HOOpa cH(aThuIa “OF3H KaTTa” Tap3uia KyJUIAHWIaad. Y30ek THimaa
“or3m KaTTa” MOOpacu Ooiapra HUCOATAH UILIATHIIAAN, STIBHU “0Y 3aMOHOA Kum 00U OVica, YHUHE
023U Kamma, muiu y3yu’ .
YHaaH Tanmkapu “of3u karra’ nbopacu “Xxed KUMHM MEHCUMACHUK MabHOCHJIA XaMHUILIATHIIA]IH.
“Omacunune oasnamu, Kamma 0&u3, X08IUKMA 84 MakabOyp OHACUHUHZ IPKAIAUU KYULUTUD,
Kusea opmukua &ypyp Oepean, xapaxamiapuea y300WUMYanuK, KUIUKIApuea HO3-Kapauwima
bazuuinazamn 30u.

@paniry3 THINAAa YAFAHOK HOMU OWJIaH UIIIATUIaqUurad Oup Hedra
dpaszeosoruk ubopamap MapxKya OyYiauO, TypJau MabHOJNApAA KyJIaHuWiaagd. MacamaH, “jouer
comme une huitre” nOopacHHUHT MAbHOCH “UMFAHOK KaOM YHHAMOK MabHOCHHH aHTJIaTCa, TOM
MabHOJA “SKWUH JIYCT, YMH IycT, Badomop”’ MabHOCHHU Hdoma dtaau. UyHKH, XaMMaMu3ra
MabJIyMKH, Ma3Kyp >KOHMBOPHUHI YCTKM KaBaTHAA TaHacura €numub TypraH Maxcyc KaTjlaMu
MaBxya 0ynu6, nbopana 4yMFaHOK CY3M MuUIaTHIraH. OpaHIly3 TUIUAA YMFAHOK CY3U KYIIPOK
“Bao”, “cagokar” pam3u XucoOJaHaIH. V36ek Trima sca Baomop cy3uHu Tabpudamga
aiiHaH uT cy3u unmatwirad. “Um — eagho, xomun — yxcagho” nbopana KUHANTaH MANTHUHTAA
EHUHIIaru EpUHT XaM Tamjgad KeTajau, aMMO UTHHT Xap JOUM CaJloKaT OuiaH XuU3MaT KUIUILN
u(oanaHraH.

B.I'TakHuHr Tapkuanamuya, (Gppazeosornk OMPIMKIAPHUHT MaJaHUM y3ura XOCIUTH
MabJIyM JKAMHUATHUHT MOJ/IMH €KW MabHAaBUH MaJaHUSITH JJIEMEHTIApW, YHUHT TapUXH,
BbTUKO/U, Yp(-oaaTiapH, Tabunii Ba reorpaduk MapouTH OOFIUKINTH OnilaH Oenrunanaau. 195
Macanan, ¢paniysnap cyznamrysaa “avoir les oreilles dans le sens de la marche” u6opacuuu
KyJa Kyn umatamang. Maskyp nbopa “kepakiy HapcaHHW KyJIOFura ypraTuir’ MabHOJapuaa
uinaruiaagd. Ymoy ¢paseosoruk OMpiukka Oomika Kyruabd mry Typhaaru uOopanap sSKUH
MabHOIH O¥J1a onau, Mucos yuyH “avoir les oreilles face a la route”, “avoir les oreilles en feuilles
de chou” xabunap.

10.C.CrenanoBa Ba B.B.KartepmuHamapHuHr TabKWAjamnya, “XaJKHUHT MaJaHU

KOHIENTH/Ia NTHCOH 00pa3u acoCHM YpUHHU 3rajljIallliHU, TOMOHUMJIAp MIUIMNH-MaJaHuil y3ura
XOCIIMKHA HaMO€H HSTHO, WHCOHHUHT JKAMHAT, IHKAMUSTHHUHT WHCOH OWJIaH y3BHM
ATOKACHHUKYPCATUIIAA MyXUM POJIb YiHaWAM ™ ned alTuiiamy.
T.CxopoGoraToBaHuHTI (UKpHUYA, “TOMOHMMIIAp TapkuOUaa nbopagapra Xxoc MaJaHU-TapuXuil
y3ura XOCIUK MaBXyJ, YyHKH yJap XaJKHUHT TapUXWHH, YOy XyIyJHHHI >KOWJIAIIWII Ba
PUBOXJIAHHUII TApPUXMHU aKC JTTUPAAM’. YHHUHT (UKpHYa, KUMEHUHT SHI SXIIHM HaBJIApH
Kepmonna ummad yukapuirannury, Xanad (Xane0) — CypussHUHT IUIIa UIUIad YuKapagurad
BUJIOATH, XY3UCTOH 3ca IIakap MIUIad YMKapaaurad JpoH BHIOSATH. XYTaH — TypKUCTOHHUHT
[Hapkuii KucMugaru Tapuxuii maxap 6yiau0, MykaMmai MyIIK OMJIaH MalIxyp.

Bu3HMHT (QUKpUMHU3Ya TOMOHUMIIAP JMHTBUCTHK MaJaHW JOMWHAHT cudaTHaa
¢dpazeosorusiga MUUIMH-MaJaHUA KOMIOHEHT Ba3udacuHU Oakapagu, MyaissH MMJUIAT THI
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OMPIUTUHUHT XapakTepiu OelruiapuHd, MWUIATHUHT SIIAall [IAPpOUTH, KaAPHUSATIAPH,
oJlaTIapuHU HAMOEH Kunaau. OpaHily3 THIUIA TOMOHUM KOMIIOHEHTIIH ()pa3eoIOTHK OUPIUKIap
Ky1 0ym0, nbopanap o HoMJIapH OpKajiu KyulaHuiarad. Macaias, “étre volé comme dans une
forét de Bondy, étre volé comme dans une forét de Bondy xabunap.

®dpazeosioruk OUpIMKIAp TapKUOuAaru cy3 YHWHIApH KYIPOK 3CTETHUK )apacHiapia,
WHCOH XapaKTEepUHU AaHIVIATYBYM  JKOHKYSAPJIUK, HOUHCOHHMIIMK, OOIIMK, OYKY3IUK
XHCTaTIapuHU HACP Ba Ha3M OpKaK h(oaanamia NIuIaTUiIaIm.
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